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Cette ristourne correspond au maximum au total des impôts cantonaux 
versés par le contribuable au cours de l’exercice écoulé. L’Etat peut 
compenser cette créance avec d’éventuelles dettes d’impôt.

Disposition transitoire

Pour la législature 2007–2011, le coefficient annuel des impôts can-
tonaux directs (art. 2 LICD) et le taux de l’impôt (art. 37 LICD) de-
meurent inchangés (situation au 31 décembre 2006), sous réserve de 
la compensation des effets de la progression à froid (art. 40 LICD) et 
d’autres adaptations nécessaires.

Le Grand Conseil détermine pour cette période l’utilisation des excé-
dents du compte de fonctionnement. Les allégements de la charge fis-
cale des personnes physiques s’effectuent sous la forme de ristournes 
d’impôt annuelles.

Art. 2

Le Grand Conseil recommande au peuple de rejeter l’initiative.

Art. 3

Le Conseil d’Etat est chargé de l’exécution du présent décret.

Die Steuerrückerstattung kann höchstens den Betrag erreichen, den 
der Steuerzahlende in der vergangenen Steuerperiode für die Kantons-
steuer bezahlt hat. Der Staat kann diese Gutschrift mit allfälligen Steu-
erschulden kompensieren.

Übergangsbestimmung

Für die Legislaturperiode 2007–2011 bleiben der jährliche Steuerfuss 
(Art. 2 DStG) sowie der Steuersatz (Art. 37 DStG) auf dem Stand vom 
31. Dezember 2006 (vorbehältlich der Auswirkungen der kalten Pro-
gression gemäss Art. 40 DStG sowie weiterer notwendiger Anpassun-
gen).

Der Grosse Rat bestimmt für diese Periode die Verwendung der Über-
schüsse der Staatsrechnung. Erleichterungen der Steuerlast von natür-
lichen Personen werden in der Form von jährlichen Steuerrückerstat-
tungen vorgenommen.

Art. 2

Der Grosse Rat empfiehlt dem Volk, diese Initiative abzulehnen.

Art. 3

Der Staatsrat wird mit dem Vollzug dieses Dekrets beauftragt.

decret_72.indd   2 10.6.2008   8:19:17

Annexe

GRAND CONSEIL No 72 

Propositions de la Commission parlementaire 

Projet de décret concernant l’initiative législative 
« Ristourne d’impôt équitable pour tous » (votation 
populaire) 
 

Anhang

GROSSER RAT Nr. 72 

Antrag der parlamentarischen Kommission 

Dekretsentwurf über die Gesetzesinitiative «Gerechte 
Steuerrückerstattung für alle» (Volksabstimmung) 
 
 

La Commission parlementaire ordinaire, 

composée de Josef Fasel, Claudia Cotting, Daniel de Roche, Raoul 
Girard, Alex Glardon, Michel Losey, Stéphane Peiry, Antoinette
Romanens-Mauron, Jean-Louis Romanens et Jacques Vial, sous la 
présidence du député Charly Haenni, 

fait les propositions suivantes au Grand Conseil : 

Die ordentliche parlamentarische Kommission 

unter dem Präsidium von Grossrat Charly Haenni und mit den 
Mitgliedern Josef Fasel, Claudia Cotting, Daniel de Roche, Raoul 
Girard, Alex Glardon, Michel Losey, Stéphane Peiry, Antoinette
Romanens-Mauron, Jean-Louis Romanens und Jacques Vial  

stellt dem Grossen Rat folgenden Antrag: 

Entrée en matière 

Par 9 voix contre 1 et sans abstention (1 membre est excusé), la 
commission propose au Grand Conseil d’entrer en matière sur ce
projet de décret. 

Eintreten 

Mit 9 zu 1 Stimmen ohne Enthaltung (1 Mitglied ist entschuldigt)
beantragt die Kommission dem Grossen Rat, auf diesen Dekrets-
entwurf einzutreten. 

Vote final 

Par 6 voix contre 3 et 1 abstention (1 membre est excusé), la 
commission propose au Grand Conseil d’accepter ce projet de dé-
cret tel qu’il est présenté par le Conseil d’Etat. 

Schlussabstimmung 

Mit 6 zu 3 Stimmen und einer Enthaltung (1 Mitglied ist ent-
schuldigt) beantragt die Kommission dem Grossen Rat, diesen De-
kretsentwurf in der Version des Staatsrats anzunehmen. 

Catégorisation du débat 

La Commission propose au Bureau que l’objet soit traité par le
Grand Conseil selon la catégorie I (débat libre). 

Kategorie der Behandlung  

Die Kommission beantragt dem Büro, dass dieser Gegenstand vom 
Grossen Rat nach der Kategorie I (freie Debatte) behandelt wird. 

Le 11 juillet 2008   Den 11. Juli 2008 
 
 




